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Аннотация. Причинами появления лексических ошибок в письменной англоязычной речи 
студентов неязыковых факультетов могут быть лексическая интерференция при изучении 
английского языка как иностранного, полисемия и синонимия как русских, так и англий-
ских слов. Студенты часто не имеют представления о коннотации слова, не умеют ана-
лизировать смысл слова, что приводит к появлению многочисленных лексических ошибок 
при переводе с русского языка на английский. Типичными ошибками студентов являются 
употребление прямого значения слова вместо переносного, переносы заданного лексическо-
го соответствия на все сочетания данного слова, ошибки в выборе контекстного значения 
многозначного слова. Для обучения студентов умению анализировать контекстное значе-
ние слова и находить соответствующий ему эквивалент в английском языке используются 
следующие приёмы: вербальное объяснение трудных ситуаций; межъязыковые сопостав-
ления; межъязыковые контрастирующие упражнения; собственно перевод. В результате 
студенты приобретают метакогнитивные умения классифицировать получаемую инфор-
мацию, организовывать её в связанные структуры, анализировать значения слов. 
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Введение
Последнее десятилетие отмечено интен-

сивным использованием английского языка 
в качестве языка международного общения 
между людьми, для которых он не являет-
ся родным (non-native speakers). Сегодня 
на английском языке в различных странах 
мира издаётся огромное количество науч-
ных статей, материалов научных конферен-
ций, монографий. К сожалению, качество 
некоторых научных статей, написанных 
русскоязычными авторами, является явно 
недостаточным для того, чтобы редакции 
зарубежных журналов приняли эти статьи 
к публикации. Актуальная для российских 
учёных задача повышения включённости 

в международные индексы цитирования 
может найти решение через обучение авто-
ров иноязычному академическому письму. 
Журнал «Высшее образование в России» 
открыл специальную рубрику, посвящённую 
проблемам формирования культуры акаде-
мического письма. Авторы статей1 система-

1 Боголепова С.В. Обучение академическому 
письму на английском языке: подходы и продук-
ты // Высшее образование в России. 2016. № 1.  
C. 87–94; Кузнецова Л.Б., Сучкова С.А. Актив 
или пассив? «Я» или «мы»? // Высшее образова-
ние в России. 2015. № 8/9. C. 143–148; Добрынина 
О.Л. Пропедевтика ошибок при написании анг-
ло-язычной авторской аннотации к научной ста-
тье // Высшее образование в России. 2015. № 7.  
C. 42–50; Колесникова Н.И. Что важно знать 
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тизируют различные подходы к обучению 
иноязычной письменной речи и описывают 
стратегии обучения студентов, аспирантов и 
преподавателей академическому письму. 

Различия между родным языком (L1) и 
языком перевода (L2) могут привести к не-
чёткому выражению мыслей автора на не-
родном для него языке, поскольку очень 
часто слова исходного языка имеют совер-
шенно другое значение на языке перевода. 
Лингвисты и преподаватели английского 
языка как иностранного обращают внима-
ние на многие сложности, возникающие при 
коммуникации представителей разных куль-
тур на английском языке [1–3] и предлагают 
оценивать уровень владения иностранным 
языком (language competence) через уме-
ние общаться в социуме (social practice) и 
межкультурную компетенцию (intercultural 
competence) [3]. При этом Сереш Канага-
раджа (S. Canagarajah) [4] утверждает, что 
отклонения от общепринятых грамматиче-
ских и лексических норм английского языка 
вполне допустимы и не должны оцениваться 
как “unproficiency” студентов. Надо сказать, 
что использование данного слова самим С. 
Канагараджи является хорошим примером 
нестандартного английского языка, по-
скольку стандартным выражением является 
“lack of proficiency”. Отклонения такого рода 
не являются коммуникативно значимыми, 

аспиранту о научном тексте? (Статья 3) // Высшее 
образование в России. 2015. № 7. C. 55–62; Корот-
кина И.Б. Текст как вклад в научную дискуссию: 
что такое «фокус»? // Высшее образование в Рос-
сии. 2015. № 6. C. 44–51; Попова Н.Г. Введение к 
научной статье на английском языке: структура и 
композиция // Высшее образование в России. 2015. 
№ 6. C. 52–58; Смирнова Н.В. Академическая гра-
мотность и письмо в вузе: от теории к практике // 
Высшее образование в России. 2015. № 6. C. 58–64; 
Краснова Т.И., Луговцова Е.И. Оплошности и до-
садные нарушения норм академического письма в 
публикациях преподавателей // Высшее образо-
вание в России. 2012. № 5. С. 37–43; Колесникова 
Н.И. Что важно знать о языке и стиле научных 
текстов (Статья первая) // Высшее образование в 
России. 2010. № 3. С. 130–137.

т.к. значение высказывания понятно, однако 
известно, что редакторы научных журналов 
и рецензенты обычно не принимают к публи-
кации научные статьи, написанные на «не-
стандартном» английском [5]. 

Российские авторы, стремящиеся опу-
бликовать результаты своих исследований 
в англоязычных журналах, часто испытыва-
ют затруднения при передаче своих мыслей 
на английском языке. Причинам появле-
ния грамматических ошибок в англоязыч-
ном академическом письме и возможным 
стратегиям их коррекции посвящена наша 
предыдущая статья [6]. Целью этой статьи 
является определение некоторых причин по-
явления лексических ошибок в письменной 
англоязычной речи студентов-магистрантов 
и аспирантов неязыковых специальностей и 
способов профилактики и/или исправления 
таких ошибок. Лексические ошибки – это 
употребление слова в несвойственном ему 
значении, нарушение лексической сочетае-
мости, речевая недостаточность, речевая из-
быточность, тавтология, смешение парони-
мов, ошибки в употреблении терминологии.

Причины  
появления лексических ошибок

В процессе написания англоязычного 
текста (аннотации, презентации на конфе-
ренции, тезисов, научной статьи) студенты 
сначала формулируют свои мысли на рус-
ском языке, а затем переводят их на англий-
ский язык. От того, насколько качественно 
выполнены эти два когнитивных действия, 
зависит конечный результат, т.е. такой уро-
вень реальной смысловой близости текстов 
оригинала и перевода, который может обе-
спечить межъязыковую коммуникацию. 
Многие студенты технических факультетов 
не умеют чётко формулировать свои мысли 
даже на родном языке, что является одной 
из причин появления лексических ошибок и 
в англоязычном тексте. Ошибки при подборе 
английских слов и словосочетаний обуслов-
ливаются, как правило, следующими причи-
нами: различия в языковых картинах мира 
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родного и английского языков, межъязыко-
вая лексическая интерференция, многознач-
ность слов. 

О необходимости при переводе учитывать 
внеязыковую действительность писали мно-
гие учёные. Так, Е.М. Верещагин и В.Г. Ко-
стомаров в своем труде «Язык и культура» 
говорят о лексическом фоне (или фоновой 
информации) как о компоненте лексической 
семантики, «который ответствен за нако-
пление, преобразование, хранение … соци-
ально-культурной информации» [7, с. 73]. 
Мышление людей связано с их уникальным 
опытом, который отображается в языке: в 
словах-лексемах отражаются особенности 
культуры того или иного этно- или лингво-
культурного сообщества. Как отмечает С.Г. 
Тер-Минасова, «путь от реального мира к 
понятию и далее к словесному выражению 
различен у разных народов» [8, с. 47]. По-
этому, например, понятия, занимающие вид-
ное место в менталитете англичанина или 
американца, такие как “privacy”, “efficiency”, 
в русскоязычной картине мира отсутству-
ют. И наоборот, такие концепты русского 
языка, как «душа», «стыд», «совесть», име-
ют компоненты значений, отличающиеся от 
их англоязычных эквивалентов. Различия в 
языковой картине мира влияют и на лекси-
ческую сочетаемость слов (коллокацию), т.е. 
каждое слово в русском и английском язы-
ках имеет свой собственный круг сочетаемо-
сти. 

Межъязыковая лексическая интерфе-
ренция также является причиной появления 
лексических ошибок. Термин «интерфе-
ренция» употребляется в лингвистических 
исследованиях для описания явлений, воз-
никающих в результате контакта двух язы-
ковых систем (при билингвизме и при изуче-
нии иностранного языка) и проявляющихся 
в переносе навыков и умений родного языка 
на иностранный. В.А. Виноградов даёт сле-
дующее определение: «Интерференция – 
взаимодействие языковых систем в услови-
ях двуязычия, складывающегося либо при 
языковом контакте, либо при индивидуаль-

ном усвоении неродного языка» [9, с. 197]. 
Главными причинами межъязыковой лекси-
ческой интерференции являются: 1) полное 
или частичное незнание денотативного зна-
чения слова, т.е. отношения фонетического 
слова к конкретному обозначаемому пред-
мету, объекту речи; 2) незнание коннотатив-
ного значения слова (лат.: con – «вместе», 
notare – «отмечать, обозначать»), т.е. его до-
полнительных оттенков; 3) перенос значения 
с единицы родного языка на соответствую-
щую единицу второго языка и буквальный 
перевод; 4) нарушение лексической сочетае-
мости слов. Ещё одной причиной, по мнению 
Н.К. Рябцевой, является психологическая: 
стереотипные привычки речи могут приво-
дить к попаданию в перевод элементов дру-
гого языка. Часто «межъязыковое сходство 
стимулирует интерференцию, например, 
проблема перевода “ложных друзей” пере-
водчика» [10]. Лексическая интерференция 
зависит от степени владения словарным со-
ставом, семантикой и стилистическими при-
знаками лексических единиц английского 
языка, от того, на какой ступени двуязычия 
находится билингв.

Подавляющее большинство слов любо-
го живого языка, имеющего длительную 
литературную традицию, являются много-
значными. К числу таких языков, несомнен-
но, относятся русский и английский языки. 
Способность слова соотноситься одновре-
менно не с одним, а с разными предметами 
действительности, выражать разные, но в 
чём-то сходные между собой или смежные 
понятия называется многозначностью, или 
полисемией (греч.: poly – «много», sema – 
«значение»). В современной лексикологии 
общепризнанным является положение о 
том, что слово как единица лексической си-
стемы существует только в ряду других слов, 
с которыми связано как по форме, так и по 
содержанию. По мнению Н.П. Меденцевой 
[11], именно полисемия слов русского язы-
ка в значительной мере влияет на появление 
ошибок в речи обучаемого на английском 
языке. Студенты технических факульте-
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тов нашего вуза в своих письменных рабо-
тах часто допускают ошибки, связанные с 
многозначностью слов как русского, так 
и английского языков. Например, слово 
«определить», согласно толковому слова-
рю Ожегова, в русском языке имеет следу-
ющие значения: 1) с точностью выяснить, 
установить: О. болезнь. О. расстояние; 2) 
раскрыть словами содержание чего-либо: О. 
понятие; 3) установить, назначить. О. меру. 
В английском языке каждому из этих значе-
ний соответствует определенный глагол: 1) 
to determine a course; to diagnose; to measure 
the distance; 2) to define; 3) to set / establish a 
norm. Однако студент может даже и не по-
дозревать, что слово «определять» может 
иметь несколько значений, поэтому, не заду-
мываясь, выбирает в словаре любое понра-
вившееся слово. Отсюда появляется ошибка: 
“The thickness and weight of every sample were 
defined” вместо “were measured”. 

Следующей причиной появления лекси-
ческих ошибок в письменной речи студентов 
может быть синонимия слов русского и ан-
глийского языков. Близость значений не всег-
да ясна, поскольку любое слово имеет свою 
коннотацию, оттенок значения, а также до-
полнительные особенности (например, сленг, 
жаргон). Студенты имеют сегодня безгранич-
ные возможности использования электрон-
ных словарей и программ компьютерного 
перевода, однако недостаточное знание кон-
нотации слова, неумение анализировать его 
смысл приводят к появлению весьма вольных 
переводов с русского на английский. Напри-
мер, при переводе предложения «В ходе экс-
перимента мы наблюдали резкое повышение 
температуры» студент находит в словаре 
следующие значения слова «наблюдать»: to 
watch, to observe, to monitor, to see after, to 
keep an eye on и т.д. Как правило, выбор вари-
анта перевода слова на английский язык про-
исходит произвольно, поскольку студент вы-
бирает слова, которые уже знает, не проверяя 
их значения; отсюда появляются ошибки: “we 
watched”, “we monitored” вместо правильного 
варианта “we observed”. 

Некоторые  
типичные лексические ошибки

По нашим наблюдениям, типичными 
ошибками при переводе с русского языка на 
английский являются: 

1) употребление прямого значения сло-
ва вместо переносного (при расхождениях 
в их применении в прямом и переносном 
значениях). Например, слово «отказ» в 
прямом значении означает «несогласие» 
(“refusal”, “rejection”), но в переносном 
значении перевод зависит от слова, с кото-
рым оно сочетается («отказ машины, меха-
низма – “failure”»); при переводе словосо-
четания «отработавшие (выхлопные) газы 
(“exhaust gases”)» студент может выбрать 
слово “fulfilled”, что значит «отработано, 
выполнено»;

2) переносы заданного лексического 
соответствия на все сочетания данного 
слова. Например, для перевода слово-
сочетания «преодолеть трудности, пре-
пятствие, сопротивление» следует вы-
брать глагол “to overcome” (a difficulty, 
an obstacle, resistance). По-русски можно 
сказать «преодолеть кризис», однако по-
английски необходимо выбрать другой 
глагол: “to meet/cope with a shortage”;

3) ошибки в определении контекстно-
го значения русского многозначного слова. 
Например, смешение глаголов со значением 
«определять» – “to determine” и “to define”, 
первый из которых означает «определять, 
устанавливать», а второй – «определять по-
нятие». Также вызывает затруднение перевод 
слова «решение»: студенты должны пони-
мать контекстное значение этого слова: «при-
нять решение» – “decision”, «найти решение 
(задачи)» – “solution”. Можно привести ещё 
несколько пар таких слов, выбор которых 
обусловлен их контекстным значением: 
“enough – rather”, “demands – requirements”, 
“offer – suggest”, “receive – obtain”, “question – 
problem”, “prove – testify”;

4) ошибки в выборе и правильном употре-
блении терминологии. При переводе терми-
нов на английский язык студенты, как пра-
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вило, пользуются электронными словарями. 
Однако они дают иногда несколько вари-
антов перевода. Например, газоразрядная 
плазма низкого давления может называться 
«холодной» или «низкотемпературной плаз-
мой». Словари дают несколько вариантов 
перевода термина: “cold”, “low-temperature” 
“cool” plasma. Выходом из данной ситуа-
ции является обращение к сайтам Google 
Scholar (https://scholar.google.ru/) и Springer 
Exemplar (http://www.springerexemplar.
com/). Студенты имеют возможность прове-
рить, используется ли данный англоязычный 
термин в научной литературе по тематике 
их работы (на сайтах можно познакомиться 
с аннотациями к статьям) и выбрать наибо-
лее подходящий или часто встречающийся 
термин (на сайтах есть статистика частоты 
использования терминов). Вторая проблема, 
касающаяся терминологии, – соблюдение 
принципа единства терминологии. Студен-
ты ещё со школьной скамьи привыкли за-
менять слова, часто встречающиеся в тексте, 
их синонимами. Однако научный стиль из-
ложения требует чёткого и последователь-
ного использования терминов (terminology 
consistency), и студентов надо учить следо-
вать этому принципу. 

Методические приёмы  
профилактики лексических ошибок

Каким же образом преподаватель англий-
ского языка может помочь студенту пра-
вильно выбирать значения слов при переводе 
на английский язык? Во-первых, необходимо 
помнить, что наши студенты воспитаны в 
монолингвальной культуре, и единственная 
возможность для них при выражении своих 
мыслей – это использование родного язы-
ка. Для того чтобы выразить свою мысль на 
английском языке, студент должен владеть 
техникой перекодирования, которая вклю-
чает следующие операции: изменение по-
рядка слов в предложении, выбор нужных 
грамматических форм членов предложения 
и соответствующих лексем и синтаксем. 
Если студент не знаком с правилами пере-

кодирования, то его перевод будет иметь 
характер кальки с родного языка. Правилам 
перекодирования необходимо специально 
обучать, и мы согласны с И.Г. Сорокиной 
и Т.К. Цветковой в том, что «эффективнее 
всего это делать с помощью письма, которое 
позволяет контролировать процесс форми-
рования этого действия» [12]. 

Во-вторых, по мнению В.Н. Комисса-
рова [13], В.С. Виноградова [14], Р.К. Ми-
ньяр-Белоручева [15], на процесс перевода 
с иностранного языка на русский и обратно 
одновременное влияние оказывают три вза-
имосвязанных контекста: лингвистический, 
национально-культурный и внутренний 
контекст переводчика (его переводческая 
компетентность, понимание смысла перево-
димой им речи). 

Поэтому преподавателю следует разра-
ботать упражнения для предупреждения и 
преодоления влияния межъязыковой лек-
сической интерференции, для обучения сту-
дентов умению анализировать контекстное 
значение слова и находить соответствующий 
ему эквивалент в английском языке. В своей 
практике мы используем следующие приёмы 
и методы: вербальное объяснение трудных 
ситуаций; межъязыковые сопоставления; 
межъязыковые контрастирующие упражне-
ния; собственно перевод, написание текста 
авторской аннотации (Abstract) и /или пре-
зентации по своей научной работе. Напри-
мер, студентам разъясняются в сопостав-
лении различия в значениях слов, имеющих 
в своей основе одинаковую сему: «предла-
гать» – to offer, to suggest, to propose; «полу-
чать» – to get, to receive, to obtain. Препо-
даватель поясняет на примерах различия в 
значениях этих английских глаголов-сино-
нимов, а студенты в ходе выполнения упраж-
нений на подстановку и на перевод с русско-
го на английский язык получают навык их 
правильного использования. 

Ещё одним полезным приёмом, позволяю-
щим научить студента анализировать состав 
значений слов (семный анализ) является сле-
дующий. На первом этапе студенты знако-
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мятся с основным смыслом английского сло-
ва, например, “background” – «предшество-
вание в пространстве или времени», затем 
при переводе ряда предложений с англий-
ского на русский подбирают слова, передаю-
щие различные значения этого английского 
слова: «фон», «предпосылка», «биографи-
ческие данные», «квалификация», «образо-
вание», «исторический контекст» и т.д. На 
втором этапе студенты анализируют смыслы 
русского слова, например глагола «содер-
жать», и подбирают в словаре соответствую-
щие значения на английском языке («содер-
жать в себе» – to include, to contain; «состав-
лять, охватывать, вмещать» – to comprise, 
to list, to cover; «сохранять в каком-либо 
виде, хранить, беречь» – to maintain, to keep 
in order и т.д. Далее студенты анализируют 
смыслы подобранных английских глаголов 
и особенности их употребления. Затем им 
предлагаются упражнения на подстановку 
и перевод глагола с общим смыслом «содер-
жать» в различных контекстах. В результате 
студенты получают представление о много-
значности русских и английских слов и о не-
обходимости анализировать смысл слова в 
контексте и подбирать соответствующее ему 
слово в английском языке. 

Перевод предложений и целых абзацев с 
русского на английский язык помогает сту-
дентам научиться передавать на английском 
языке смыслы, выраженные на родном язы-
ке. На начальном этапе студенты выполняют 
перевод заданных текстов дома и во время 
проверки на занятии оценивают различные 
варианты, предлагаемые товарищами, с точ-
ки зрения эквивалентности перевода, т.е. ре-
альной смысловой близости текста оригина-
ла и перевода. Затем работа по переводу от-
дельных предложений предлагается в парах 
или в группах студентов на занятии. Резуль-
таты перевода обсуждаются и оцениваются 
самими студентами с помощью преподава-
теля, анализируются различные варианты 
выражения смысла предложения, например 
с использованием синонимов, различных вы-
ражений, активного или пассивного залога. 

Так, например, при переводе предложения 
«На рис. 3 представлена установка, которая 
была использована при проведении данного 
эксперимента» студенты предлагают вари-
анты перевода предложения в активном и 
пассивном залогах, синонимы слова «пред-
ставлена» (“show”, “demonstrate”, “present”). 
Анализ значения слова «установка» пока-
зывает, что оно может означать: «стацио-
нарное устройство, механизм», «процесс 
монтажа устройства», «цель», «приказ, 
указание». Контекстный анализ указывает 
на первое из приведённых значений слова, 
в электронном словаре (например, «Муль-
титран») студенты подбирают соответству-
ющий эквивалент на английском языке: “a 
set-up”, “an installation”. Поскольку элек-
тронные словари дают несколько вариантов 
перевода одного слова, студенты должны 
проверить их на соответствие контексту. 
Проверка таких значений слова «установ-
ка», приводимых словарем, как “mounting” 
(монтаж, процесс), “arrangement” (распо-
ложение в определённом порядке) и других 
показывает, что данные слова не являются 
эквивалентами для передачи контекстного 
смысла слова в данном предложении. 

Далее студенты в группах по три–пять 
человек получают задание передать на ан-
глийском языке смысл научного или техни-
ческого текста из пяти–десяти предложений 
(текст один для всех групп). При этом сту-
денты выполняют действия, требующие от 
них активизации различных умений и зна-
ний. Задача перевода является междисци-
плинарной: студенты должны проанализи-
ровать логику изложения исходного текста, 
выявить его смысл и найти эквивалентные 
способы передачи этого смысла на англий-
ском языке, используя при этом свои фо-
новые знания о лингвокультурных особен-
ностях родного и английского языков. При 
оформлении перевода студенты проявляют 
иноязычную коммуникативную компетент-
ность, выбирая необходимые грамматиче-
ские, лексические и стилевые структуры. 
Каждая группа представляет свой вариант 
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перевода, результаты работы сравниваются 
и анализируются. 

Я считаю, что работа по переводу с родно-
го языка на иностранный имеет следующие 
положительные стороны для предотвра-
щения появления лексических (и грамма-
тических) ошибок студентов негуманитар-
ных специальностей в письменной речи на 
английском языке. Во-первых, работа по 
переводу – передаче смыслов – позволяет 
студентам развить навыки поиска нужных 
слов и словосочетаний для достижения точ-
ности (accuracy) и ясности (clarity) выраже-
ния смысла исходного текста на английском 
языке. Во-вторых, перевод в группах поощ-
ряет совместное определение и обсуждение 
различных значений слов родного языка в 
процессе анализа текста, выбор наиболее 
точного из них в зависимости от контекста 
и нахождение эквивалента на языке пере-
вода, позволяет глубже понять различия 
между двумя языками и культурами. Несо-
мненно, это поможет студентам научиться 
писать собственные тексты на английском 
языке. Организованная должным образом, 
в дружелюбной и творческой атмосфере, с 
элементами соревнования, работа по пере-
воду может быть интересным, развивающим 
и мотивирующим видом деятельности на за-
нятиях иностранным языком. 

Выводы
Таким образом, для предупреждения по-

явления лексических ошибок студентов в 
письменной речи на английском языке тре-
буется уделять внимание явлениям межъ- 
языковой лексической интерференции, об-
учать студентов анализировать смыслы слов 
русского и английского языков и подбирать 
слова, значения которых соответствуют кон-
тексту переводимого текста. Данная работа 
подразумевает овладение студентами мета-
когнитивными умениями классифицировать 
получаемую информацию (отделять главное 
от второстепенного); организовывать полу-
ченную информацию в связные структуры; 
анализировать различные ситуации; про-

верять, планировать и соотносить получен-
ную информацию в ходе познавательной 
деятельности; прогнозировать, предвосхи-
щать и учитывать последствия принимаемых 
решений; выбирать и определять стратегии 
для выполнения задачи [16]. Способность 
проводить различия и критически оценивать 
надёжность и достоверность информации, 
а также идентифицировать важную и до-
стоверную информацию считается ценным 
качеством выпускника высшего учебного 
заведения, которое позволит ему успешно 
учиться на протяжении всей жизни.
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